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Foreword

Veda Brahmasri Kota Vasudeva Somayaji was a renowned Vidwan
in four Shastras- Mimamsa, Dharamashastra, Jyothisha and Sahitya.
He was also a scholar in Agama and Vedanta. He was Professor of
Dharmashastra at Maharaja’s Sanskrit College, Mysore and was
Tantri of several temples In Karnataka. He has several books to his
credits, expounding the Shastras and Agamas in order to propagate
and thus preserve them for posterity. He has been bestowed with
several awards and titles.

Koortastha Veda Shastra Poshaka Sangha is a registered trust
formed in memory of Sri Somayaji to fulfill his ardent desire of setting
up a trust for promoting Vedas and Shastras.

Introducing Rig-Veda or expounding it is beyond the scope of ours.
Our attempt is here is to introduce few of the rare Suktas which are
recited at car festival in temples and at auspicious functions. The
Suktas presented here are Prata: Shakunta, Svasti and Shanti
Suktas. This CD has these Suktas recited by Sri Somayaji recorded
earlier for private use. We firmly believe that the reciting and listening
of these Suktas have more impact if one knows the meanings of
these Suktas. An attempt has been made here towards this.

The Numbers within the bracket against Suktas denote the Mandala
Number in Rig-Veda followed by number of the Sukta.

The reference book for meanings is Samhita books published by
Jayachamarajendra Veda mala a monumental work commissioned
by His Highness  Jayachamarajendra wadeyar, ruler of erstwhile
Mysore in the year 1949.

January 16, 2005.

Kootastha Veda Shastra Poshaka Sangha®

97, 3rd Main, 2nd Cross
Sarakki Dollar Layout
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Bangalore – 560 078

Phone : +91- 080 -26582401
Email : kootastha@yahoo.com
Web : www. kootastha.org
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ªÀÄÄ£ÀÄßr

²æÃAiÀÄÄvÀ PÉÆÃl ªÁ¸ÀÄzÉÃªÀ ̧ ÉÆÃªÀÄAiÀiÁfAiÀÄªÀgÀÄ ZÀvÀÄ±Áê¸ÀÛç «zÁéA¸ÀgÀÄ, ¥ÀæPÁAqÀ
¥ÀArvÀgÀÄ, DUÀ«ÄPÀgÀÄ, vÀAwæUÀ¼ÀÄ, C¥Àj«ÄvÀ zÉÊªÀ¨sÀPÀÛgÀÄ. £ÀªÀÄä zsÀªÀÄð ªÀÄvÀÄÛ
±Áê¸ÀÛçUÀ¼À£ÀÄß G½¸À®Ä EgÀÄªÀ ªÀiÁUÉÆðÃ¥ÁAiÀÄUÀ¼ÁzÀ CzsÀåAiÀÄ£À, CzsÁå¥À£À, DZÀgÀt
ªÀÄvÀÄÛ  ¥ÀæZÁgÀt EªÉ®èªÀÅzÀgÀ®Æè CªÀgÀÄ ¥ÀjtvÀjzÀÝgÀÄ. AiÀiÁªÀÅzÀ£ÀÆß ¥ÀæzÀ±Àð£ÀPÁÌV
DZÀj¸ÀzÉ CAvÀgÀAUÀ ¥ÀÇªÀðPÀªÁV £ÀqÉ¹PÉÆAqÀÄ §gÀÄwÛzÀÝªÀgÀÄ. ¨sÁªÀÅPÀvÉAiÀÄ  PÀ«
ºÀÈzÀAiÀÄPÉÌ  ©ü£ÀßªÁzÀ ±Á¸ÀÛç ̧ ÀA§AzsÀªÀ£ÉßÃ DzsÁgÀªÁVlÄÖPÉÆAqÀÄ ºÀvÁÛgÀÄ PÀÈwUÀ¼À£ÀÄß
¥ÀæPÁ²¹zÀªÀgÀÄ. DzÀÄzÀjAzÀ¯ÉÃ wæªÀÄvÀzÀªÀgÀ UËgÀªÁzÀgÀPÉÌ ¥ÁvÀægÁV ºÀ®ªÁgÀÄ
¸ÀAWÀ ¸ÀA¸ÉÜUÀ½AzÀ ¥Àæ±À¹Û ªÀÄvÀÄÛ ©gÀÄzÀÄUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀqÉzÀªÀgÁVzÀÝgÀÄ.

DªÀgÀÄ ªÉÃzÀ  ±Á¸ÀÛçUÀ¼À  eÁÕ£ÀªÀ£ÀÄß G½¹ ¨É¼À¹ ¥ÉÇæÃvÁì»¸ÀÄªÀ  GzÉÝÃ±À¢AzÀ
MAzÀÄ læ¸ïÖ £ÀÄß ¸ÁÜ¦¸À¨ÉÃPÉAzÀÄ JtÂ¹zÀÝgÀÄ. DzÀgÉ CªÀgÀ fÃ«vÁªÀ¢üAiÀÄ°è
CzÁUÀzÉÃ EzÀÄÝzÀjAzÀ E¢ÃUÀ CªÀgÀ ªÀÄ£ÉÆÃªÁAcvÀzÀAvÉ læ¸ïÖ £ÀÄß ¸ÁÜ¦¹
£ÉÆÃAzÁªÀuÉÂ ªÀiÁqÀ¯ÁVzÉ. CªÀgÀÄ ¥ÀæPÀn¹zÀ ¥ÀÅ¸ÀÛPÀUÀ¼À ªÀiÁgÁl¢AzÀ §gÀÄªÀ
ºÀtªÀ£ÀÄß F læ¸ïÖ UÉÃ £ÃqÀ¯ÁUÀÄvÀÛzÉ.

IÄUÉéÃzÀªÀ£ÀÄß ¥ÀjZÀ¬Ä¸ÀÄªÀÅzÀÄ £ÀªÀÄä GzÉÝÃ±ÀªÁV®èªÁzÀgÀÆ ²æÃ ̧ ÉÆÃªÀÄAiÀiÁfUÀ¼ÀÄ
zÉÃªÀ¸ÁÜ£ÀUÀ¼À®Æè, ±ÀÄ¨sÀ ¸ÀªÀiÁgÀA¨sÀUÀ¼À®Æè ¥Àp¸ÀÄªÀ ¸ÀÆPÀÛUÀ¼À£ÀÄß(¥ÁævÀ:, ±ÀPÀÄ£ÀÛ,
¸Àé¹Û, ±ÁAw) SÁ¸ÀV G¥ÀAiÉÆÃUÀPÁÌV zsÀé£¸ÀÄgÀ½AiÀÄ°è CqÀPÀUÉÆ½¹zÀÝ£ÀÄß  F
CD AiÀÄ°è C¼ÀªÀr¸À¯ÁVzÉ.  ªÀÄAvÀæUÀ¼À CxÀðªÀÇ UÉÆwÛzÀÝgÉ ºÉZÀÄÑ
¥ÀjuÁªÀÄPÁjAiÀiÁVgÀÄªÀÅzÉAzÀÄ ¨sÁ«¹ ªÀÄAvÀæUÀ¼À CxÀðªÀ£ÀÄß PÉÆqÀ¯ÁVzÉ.

IÄUÉéÃzÀzÀ ªÀÄAqÀ® ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀÆPÀÛUÀ¼À ¸ÀASÉåUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀÆPÀÛUÀ¼À JzÀÄgÀÄUÀqÉ
£ÀªÀÄÆ¢¸À¯ÁVzÉ.  ªÉÄÊ¸ÀÆj£À ªÀÄºÁgÁdgÁVzÀÝ ²æÃ dAiÀÄZÁªÀÄgÁeÉÃAzÀæ MqÉAiÀÄgï
CªÀjAzÀ 1949 gÀ°è ªÀÄÄ¢æ¸À®àlÖ dAiÀÄgÁªÀÄgÁeÉÃAzÀæ ªÉÃzÀ ªÀiÁ¯Á ¥ÀæPÀluÉUÀ¼ÀÄ
ªÀÄAvÀæzÀ  CxÀð £ÃqÀ®Ä DzsÁgÀ UÀæAxÀªÁVªÉ.

vÁgÀt ¥ÀÅµÀå ±ÀÄzÀÞ ¸À¥ÀÛ«Ä

PÀÆl¸ÀÜ ªÉÃzÀ ±Á¸ÀÛç ¥ÉÇÃµÀPÀ ¸ÀAWÀ(j)
97, 3£ÉÃ ªÀÄÄRå gÀ¸ÉÛ 2 £ÉÃ CqÀØ gÀ¸ÉÛ
¸ÁgÀQÌ qÁ®gï §qÁªÀuÉ
eÉ. ¦. £ÀUÀgÀ – 4£ÉÃ  ºÀAvÀ
¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ – 560 078
zÀÆ : 080-26582401

Email : kootastha@yahoo.com
Web : www. kootastha.org
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mÉëÉjÉïlÉÉ(1/89)mÉëÉjÉïlÉÉ(1/89)mÉëÉjÉïlÉÉ(1/89)mÉëÉjÉïlÉÉ(1/89)mÉëÉjÉïlÉÉ(1/89)
Prayer (1/89)

(Recited first before functions start)
¥ÁæxÀð£Á (1/89)

(PÁAiÀÄðPÀæªÀÄUÀ¼ÀÄ  F ªÀÄAvÀæUÀ¼À ¥ÀoÀ£À¢AzÀ DgÀA¨sÀªÁUÀÄvÀÛªÉ)

ôpÉSìÇ MüõhÉãïÍpÉ: vÉ×hÉÑrÉÉqÉ SãuÉÉ ôpÉSìÇ õmÉvrÉãôqÉÉ£ÉõÍpÉrÉïeÉ§ÉÉ:|

ôÎxjÉUæUõXçaÉæxiÉÑô·ÒuÉÉÇõxÉôxiÉlÉÔôÍpÉõurÉïvÉãqÉ ôSãuÉõÌWûôiÉÇ rÉSÉõrÉÔ:||

bhadraM karNebhiH shRNuyAma devA bhadraM
pashyemAkSabhiryajatrAH |
sthirairaN^gai stuSTuvAMsastanUbhirvyashemadevahitaM
yadAyuH||

¨sÀzÀæA PÀ†uÉðÃ©ü: ±ÀÈtÄAiÀiÁªÀÄ zÉÃªÁ …¨sÀzÀæA †¥À±ÉåÃ…ªÀiÁPÀë†©üAiÀÄðdvÁæ:|
…¹ÜgÉÊgÀ†YõÉÎöÊ¸ÀÄÛ…µÀÄÖªÁA†¸À…¸ÀÛ£ÀÆ…©ü†ªÀåð±ÉÃªÀÄ …zÉÃªÀ†»…vÀA AiÀÄzÁ†AiÀÄÆ:||

O Gods; let us hear with our ears what is good, let us see with our
eyes what is good. While engaged in your praises, let us enjoy with
firm limbs and sound bodies the term of life granted by the Gods.

AiÀÄdÕUÀ¼À°è ¥ÀÇeÁºÀðgÁzÀ K¯ÉÊ zÉÃªÀvÉUÀ¼ÉÃ, £ÀªÀÄä Q«UÀ½AzÀ AiÀiÁªÁUÀ®Æ
PÀ¯ÁåtgÀÆ¥ÀªÁzÀ ªÁvÉðAiÀÄ£ÀÄß PÉÃ¼ÀÄªÀ ¸ÁªÀÄxÀåðªÀÅ¼ÀîªÀgÁUÀÄªÀAvÉAiÀÄÆ ªÀÄvÀÄÛ
£ÀªÀÄä PÀtÄÚUÀ½AzÀ ªÀÄAUÀ¼ÀPÀgÀªÁzÀÄzÀ£ÉßÃ £ÉÆÃqÀÄªÀ ̧ ÁªÀÄxÀåðªÀÅ¼ÀîªÀgÁUÀÄªÀAvÉAiÀÄÆ
C£ÀÄUÀæ»¹, zÀÈqsÀUÀ¼ÁzÀ CªÀAiÀÄªÀUÀ½AzÀ PÀÆrzÀ £ÀªÀÄä ±ÀjÃgÀUÀ¼ÉÆA¢UÉ  ¤ªÀÄä£ÀÄß
¸ÀÄÛw¸ÀÄvÁÛ ¥ÀæeÁ¥Àw¬ÄAzÀ C£ÀÄUÀæ»ÃvÀªÁzÀ £ÀªÀÄä DAiÀÄÄ ¥Àj«ÄwAiÀÄ£ÀÄß
C£ÀÄ¨sÀ«¸ÀÄªÀAvÉ C£ÀÄUÀæ»¹.

ôxuÉÎxiÉôlÉ CÇõSìÉã ôuÉ×®õ´ÉuÉÉ: ôxuÉÎxiÉõlÉ: ômÉÔwÉÉ ôÌuÉµÉõuÉãSÉ:|

ôxuÉÎxiÉôlÉxiÉÉô£rÉÉãï AõËU·lÉãÍqÉ: ôxuÉÎxiÉôlÉÉã oÉ×ôWûxmÉõÌiÉSïkÉÉiÉÑ||

svasti na indro vRddhashravAH svasti naH puSA vishvavedAH |
svasti nastArkSyo ariSTanemiH svasti no bRhaspatirdadhAtu||

¸Àé¹Û…£À EA†zÉÆæÃ …ªÀÈzÀÞ†±ÀæªÁ: …¸Àé¹Û†£À: …¥ÀÇµÁ …«±Àé†ªÉÃzÁ:|
…¸Àé¹Û…£À¸ÁÛ…PÉÆë÷åðÃ C†jµÀÖ£ÉÃ«Ä: …¸Àé¹Û…£ÉÆÃ §È…ºÀ¸Àà†wzÀðzsÁvÀÄ||

May Indra, who listens to our praise, guard our welfare. May Pushan
who knows all things, guard our welfare. May Tarkshya with
unharmed  weapons and Brahaspati the protector of Gods, guard
our welfare.

…¥Àæ¨sÀÆvÀªÁzÀ ºÀ«¹ì£À gÀÆ¥ÀzÀ C£ÀßªÀÅ¼Àî EAzÀæ£ÀÆ ̧ ÀPÀ®ªÀ£ÀÄß w½AiÀÄÄªÀ ±ÀQÛAiÀÄÄ¼Àî
¥ÀÇµÀ£ÀÆ, DPÀÄApvÀªÁzÀ DAiÀÄÄzsÀªÀÅ¼Àî UÀgÀÄvÀäAvÀ£ÀÆ ªÀÄvÀÄÛ zÉÃªÀvÉUÀ¼À ¥Á®PÀ£ÁzÀ
§æºÀ¸ÀàwAiÀÄÆ £ÀªÀÄUÉ £Á±ÀgÀ»vÀªÁzÀ ªÀÄAUÀ¼ÀªÀ£ÀÄßAlÄ ªÀiÁqÀ°.
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pÉÉarÉ(mÉëÉiÉ:) xÉÔ£üqÉç  (7/41)pÉÉarÉ(mÉëÉiÉ:) xÉÔ£üqÉç  (7/41)pÉÉarÉ(mÉëÉiÉ:) xÉÔ£üqÉç  (7/41)pÉÉarÉ(mÉëÉiÉ:) xÉÔ£üqÉç  (7/41)pÉÉarÉ(mÉëÉiÉ:) xÉÔ£üqÉç  (7/41)
Bhagya(prata:) Sukta(7/41)

(Recited at Car festivals of temples before the start of Prabodhotsava
and also in the mornings at the time of worshipping Gods)

¨sÁUÀå(¥ÁævÀ:) ¸ÀÆPÀÛ(7/41)
(zÉÃªÀ¸ÁÜ£ÀUÀ¼À gÀxÉÆÃvÀìªÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è £ÀqÉAiÀÄÄªÀ ¥Àæ¨ÉÆÃzsÉÆÃvÀìªÀzÀ°è
¥ÀæxÀªÀÄªÁV, ºÁUÀÆ ¨É½UÉÎ zÉÃªÀgÀ ¥ÀÇeÉUÀ¼À°è ¥Àp¸ÀÄªÀ ªÀÄAvÀæUÀ¼ÀÄ)

ômÉëÉiÉôUÎalÉÇ ômÉëÉiÉËUõlSìÇ WûuÉÉqÉWãû  ômÉëÉiÉôÍqÉï§ÉÉuÉõÂhÉÉ ômÉëÉiÉôUÍµÉõlÉÉ|

ômÉëÉiÉpÉïõaÉÇ ômÉÔwÉôhÉÇ oÉ×õ¼ôhÉxmÉõÌiÉÇ ômÉëÉiÉ: xÉÉãõqÉôqÉÑiÉ ôÂSìÇ õWÒûuÉãqÉ||

prAtaragniM prAtarindraM havAmahe
prAtarmitrAvaruNAprAtarashvinA
prAtarbhagaM pUSaNaM brahmaNas patiM prAtaH somamuta
rudraM huvema

¥ÁævÀ…gÀVßA …¥ÁævÀj†£ÀÝçA ºÀªÁªÀÄºÉÃ  …¥ÁævÀ…«ÄðvÁæªÀ†gÀÄuÁ …¥ÁævÀ…gÀ²é†£Á|
…¥ÁævÀ¨sÀð†UÀA …¥ÀÇµÀ…tA §È†ºÀä…t¸Àà†wA …¥ÁævÀ: ¸ÉÆÃ†ªÀÄ…ªÀÄÄvÀ …gÀÄzÀæA †ºÀÄªÉÃªÀÄ||

We invoke at dawn Agni, at dawn Indra, at dawn, Mitra and Varuna,
at dawn Ashvins at dawn Bhaga, Pushan, Brahmanaspati, at dawn
Soma and Rudra.

…F GµÀ: PÁ®zÀ°è £ÁªÀÅ CVßAiÀÄ£ÀÆß, EAzÀæ£À£ÀÆß, «ÄvÁæªÀgÀÄtgÀ£ÀÆß, C²é¤Ã
zÉÃªÀvÉUÀ¼À£ÀÆß, PÀgÉAiÀÄÄvÉÛÃªÉ. F ¥ÁævÀ: PÁ®zÀ¯ÉèÃ ¨sÀUÀ£À£ÀÆß, ¥ÀÇµÀ zÉÃªÀ£À£ÀÆß,
§æºÀät¸ÀàwAiÀÄ£ÀÆß, ¸ÉÆÃªÀÄzÉÃªÀ£À£ÀÆß, gÀÄzÀæ£À£ÀÆß ¸ÀºÀ ¥Áæyð¹ PÀgÉAiÀÄÄvÉÛÃªÉ.
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ômÉëÉôiÉÎeÉïôiÉÇ pÉõaÉôqÉÑaÉëÇ õWÒûuÉãqÉ ôuÉrÉÇ ômÉÑ§ÉqÉõÌSôiÉårÉÉãï õÌuÉôkÉiÉÉï|

ôAÉbÉëôÍ¶ÉSè rÉÇ qÉõlrÉqÉÉlÉôxiÉÑUôÍ¶ÉSè UÉõeÉÉ ôÍcÉSè rÉÇ pÉõaÉÇ ôpÉ£ÉÏirÉÉõWû||

prAtarjitaM bhagamugraM huvema vayaM putramaditeryo
vidhartA |
Adhrashcid yaM manyamAnasturashcid rAjA cid yaM bhagaM
bhakSItyAha ||

¥Áæ…vÀfð…vÀA ¨sÀ†UÀ…ªÀÄÄUÀæA †ºÀÄªÉÃªÀÄ …ªÀAiÀÄA …¥ÀÅvÀæªÀÄ†¢…vÉAiÉÆðÃ †«…zsÀvÁð|
…DWÀæ…²Ñzï AiÀÄA ªÀÄ†£ÀåªÀiÁ£À…¸ÀÄÛgÀ…²Ñzï gÁ†eÁ …azï AiÀÄA ¨sÀ†UÀA …¨sÀQëÃvÁå†ºÀ||

We invoke at dawn the victorious strong Bhaga, the son of Aditi,
who is the sustainer of the world, who is worshipped by one and
all( both by poor and kings alike) with the prayer “Give us wealth”.

¸ÉÆÛÃvÀÈªÀÅ zÀjzÀæ£ÁUÀ°,CxÀªÁ ¥Àæ̈ sÀÄªÁUÀ°, AiÀiÁªÀ ¹ÜwAiÀÄ°èzÀÝgÀÆ ̧ ÀºÀ ¥ÀÇdå£ÁzÀ
¨sÀUÀ£À£ÉßÃ ¥Áæyð¸ÀÄvÀÛ “ £À£ÀUÉ ¥ÀÇdåªÁzÀ zsÀ£ÀªÀ£ÀÄß PÉÆqÀÄ” JAzÀÄ AiÀiÁªÀ ̈ sÀUÀ£À£ÀÄß
¥Áæyð¸ÀÄªÀgÉÆÃ, AiÀiÁgÀÄ ¸ÀPÀ® dUÀwÛUÉ zsÁgÀPÀ£ÉÆÃ, CAvÀºÀ dAiÀÄ²Ã®£ÀÆ,
C¢üPÀªÁzÀ §®ªÀÅ¼ÀîªÀ£ÀÆ, C¢w ¥ÀÅvÀæ£ÀÆ DzÀ ¨sÀUÀzÉÃªÀ£À£ÀÄß  £ÁªÀÅ F ¥ÁævÀ:
PÁ®zÀ°è ¥Áæyð¹ PÀgÉAiÀÄÄvÉÛÃªÉ.
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pÉôaÉ mÉëõhÉãôiÉpÉïôaÉ xÉõirÉUÉôkÉÉã pÉôaÉãqÉÉÇ ÍkÉôrÉqÉÑõSôuÉÉ SõS³É:|

pÉôaÉ mÉëõhÉÉã eÉlÉôrÉ aÉÉãôÍpÉUôµÉæpÉïôaÉ mÉë lÉ×õÍpÉ  ôlÉÚïuÉõliÉ: xrÉÉqÉ||

bhaga praNetarbhaga satyarAdho bhagemAM dhiyamudavA
dadan naH |
bhaga pra No janaya gobhirashvairbhaga pra nRbhirnRvantaH
syAma ||

¨sÀ…UÀ ¥Àæ†uÉÃ…vÀ¨sÀð…UÀ ¸À†vÀågÁ…zsÉÆÃ ¨sÀ…UÉÃªÀiÁA ¢ü…AiÀÄªÀÄÄ†zÀ…ªÁ zÀ†zÀ£Àß:|
¨sÀ…UÀ ¥Àæ†uÉÆÃ d£À…AiÀÄ UÉÆÃ…©ügÀ…±ÉéöÊ¨sÀð…UÀ ¥Àæ £ÀÈ†©ü  …£ÀðñªÀ†£ÀÛ: ¸ÁåªÀÄ||

Bhaga, the Chief leader of righteous path, the faithful promiser of
wealth, Bhaga; please fulfill our wishes, fructify this prayer, enrich
us with cattle and horses. Bhaga; bestow on us male descendents
and followers.

GvÀÛªÀÄªÁzÀ ªÀiÁUÀðzÀ±ÀðPÀªÁzÀ  J¯ÉÊ ¨sÀUÀzÉÃªÀ£ÉÃ, ¤Ã£ÀÄ ¸ÀvÁåvÀäPÀ£ÁzÀ zsÀ£À
G¼ÀîªÀ£ÁV DV¢ÝÃAiÉÄ.J¯ÉÊ ¨sÀUÀ£ÉÃ £ÀªÀÄUÉ EµÁÖxÀðUÀ¼À£ÉÆßzÀV¸ÀÄvÀÛ £ÀªÀÄä F
¸ÀÄÛwAiÀÄ£ÀÄß ¥sÀ®AiÀÄÄPÀÛªÁUÀÄªÀAvÉ ªÀiÁqÀÄ. UÉÆÃªÀÅUÀ½AzÀ®Æ, C±ÀéUÀ½AzÀ®Æ, £ÁªÀÅ
PÀÆrgÀÄªÀAvÉ ªÀiÁqÀÄ. £ÁªÀÅ ¥ÀÅvÁæ¢ ¥ÀjªÁgÀUÀ½AzÀ vÀÄA©gÀÄªÀAvÉ C£ÀÄUÀæ»¸ÀÄ.
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ôEiÉãSÉôlÉÏÇ pÉõaÉuÉliÉ: xrÉÉôqÉÉãiÉ õmÉëôÌmÉiuÉ ôEiÉ qÉôkrÉã Aõ»ûÉqÉç|

ôEiÉÉãõÌSiÉÉ qÉbÉôuÉlÉç ixÉÔõrÉïxrÉ ôuÉrÉÇ ôSãuÉÉõlÉÉÇ xÉÑôqÉiÉÉæ õxrÉÉqÉ||

utedAnIM bhagavantaH syAmota prapitva uta madhye ahnAm |
utoditA maghavan sUryasya vayaM devAnAM sumatau syAma||

GvÉÃzÁ…£ÃA ¨sÀ†UÀªÀ£ÀÛ: ¸Áå…ªÉÆÃvÀ †¥Àæ…¦vÀé …GvÀ ªÀÄ…zsÉåÃ C†ºÁßªÀiï|
…GvÉÆÃ†¢vÁ ªÀÄWÀ…ªÀ£ï vÀÆì†AiÀÄð¸Àå …ªÀAiÀÄA …zÉÃªÁ†£ÁA ¸ÀÄ…ªÀÄvË †¸ÁåªÀÄ||

Bhaga; bless us. Bhaga; enrich us with wealth be in the forenoon
or at mid day. May we have blessings of Indra and other Gods at
sunrise.

…¢£ÀªÉ¯Áè £ÁªÀÅ ¨sÀUÀzÉÃªÀ£À, C£ÀÄUÀæºÀªÀ£ÀÄß ¸ÀA¥Á¢¸ÉÆÃt. J¯ÉÊ ¨sÀUÀzÉÃªÀ£É
¢£ÀzÀ ¥ÀÇªÁðºÀßzÀ®Æè, ªÀÄzsÁåºÀßPÁ®zÀ®Æè £ÁªÀÅ zsÀ£ÀªÀAvÀgÁUÀÄªÀAvÉ C£ÀÄUÀæ»¸ÀÄ.
¸ÀÆAiÉÆðÃzÀAiÀÄPÁ®zÀ°è £ÁªÀÅ EAzÁæ¢ zÉÃªÀvÉUÀ¼À C£ÀÄUÀæºÀªÀ£ÀÄß  ̧ ÀA¥Á¢¸ÀÄªÀAvÉ
ªÀiÁqÀÄ.
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pÉõaÉ ôLãuÉ pÉõaÉuÉÉÇ AxiÉÑ SãôuÉÉxiÉãõlÉ ôuÉrÉÇ pÉõaÉuÉliÉ: xrÉÉqÉ|

iÉÇ õiuÉÉ pÉôaÉ xÉôuÉï CõeeÉÉãWûuÉÏôÌiÉ xÉ õlÉÉã pÉaÉ mÉÑUôLãiÉÉ õpÉôuÉãWû||

bhaga eva bhagavAnastu devAstena vayaM bhagavantaH syAma |
taM tvA bhaga sarva ijjohavIti sa no bhaga puraetA bhaveha ||

¨sÀ†UÀ …KªÀ ¨sÀ†UÀªÁA C¸ÀÄÛ zÉÃ…ªÁ¸ÉÛÃ†£À …ªÀAiÀÄA ¨sÀ†UÀªÀ£ÀÛ: ¸ÁåªÀÄ|
vÀA †vÁé ¨sÀ…UÀ ¸À…ªÀð E†eÉÆÓÃºÀ«Ã…w ¸À †£ÉÆÃ ¨sÀUÀ ¥ÀÅgÀ…KvÁ †¨sÀ…ªÉÃºÀ||

O Gods, May Bhaga, be the possessor of opulence, and through
him, may we be possessed of wealth. Every one repeatedly invokes
you Bhaga. Bhaga, be our guide at this solemnity.

J¯ÉÊ zÉÃªÀvÉUÀ¼ÉÃ, ¨sÀUÀzÉÃªÀ£ÀÄ ªÀiÁvÀæ zsÀ£ÀªÀAvÀ£ÁVgÀ°. ¨sÀUÀ£À C£ÀÄUÀæºÀ¢AzÀ
£ÁªÀÇ zsÀ£ÀªÀAvÀgÁUÀÄªÀAvÁUÀ°, J¯ÉÊ ̈ sÀUÀzÉÃªÀ£ÉÃ, ¥Àæ¹zÀÞ£ÁzÀ ££Àß£ÀÄß ̧ ÀPÀ®d£ÀgÀÆ
¥ÀzÉÃ¥ÀzÉÃ PÀgÉAiÀÄÄvÁÛgÉ. J¯ÉÊ ¨sÀUÀzÉÃªÀ£ÉÃ ¤Ã£ÀÄ £ÀªÀÄä F AiÀÄdÕzÀ°è
ªÀiÁUÀðzÀ±ÀðPÀ£ÁVgÀÄ.

12

xÉõqÉôkuÉUÉôrÉÉãwÉõxÉÉã lÉqÉliÉ SôÍkÉ¢üÉõuÉãôuÉ vÉÑõcÉrÉã ômÉSÉõrÉ|

ôAôuÉÉïôcÉÏlÉÇ õuÉôxÉÑÌuÉôSÇ pÉõaÉÇ ôlÉÉã UõjÉôÍqÉuÉÉõµÉÉ ôuÉÉÎeÉôlÉ AÉõuÉWûliÉÑ||

samadhvarAyoSaso namanta dadhikrAveva shucaye padAya
arvAcInaM vasuvidaM bhagaM no rathamivAshvA vAjina A
vahantu ||

¸À†ªÀÄ…zsÀégÁ…AiÉÆÃµÀ†¸ÉÆÃ £ÀªÀÄ£ÀÛ zÀ…¢üPÁæ†ªÉÃ…ªÀ ±ÀÄ†ZÀAiÉÄÃ …¥ÀzÁ†AiÀÄ|
…C…ªÁð…aÃ£ÀA †ªÀ…¸ÀÄ«…zÀA ¨sÀ†UÀA …£ÉÆÃ gÀ†xÀ…«ÄªÁ†±Áé …ªÁf…£À D†ªÀºÀ£ÀÄÛ||

May the Dawns come to our sacrifice. Like horses take control of
chariot in their journey, let Dawns bring down Bhaga descending,
charged with riches to us.

¥Àj±ÀÄzÀÞªÁzÀ ̧ ÁÜ£À¯Á s̈ÀPÁÌV, C±ÀézÀAvÉ EgÀÄªÀ GµÉÆÃzÉÃªÀvÉUÀ¼ÀÄ £ÀªÀÄä AiÀiÁUÀPÉÌ
§AzÀÄ ̧ ÉÃjPÉÆ¼Àî°. ªÉÃUÀUÁ«ÄUÀ¼ÁzÀ C±ÀéUÀ¼ÀÄ gÀxÀªÀ£ÀÄß ªÀ»¸ÀÄªÀAvÉ GµÀ¸ÀÄìUÀ¼ÀÄ
£ÀªÀÄUÀ©üªÀÄÄR£ÁzÀªÀ£ÀÆ zsÀ£À ¥Áæ¥ÀPÀ£ÀÆ DzÀ ¨sÀUÀzÉÃªÀ£À£ÀÄß £ÀªÀÄä°èUÉ PÀgÉvÀgÀ°.
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AõµÉÉuÉôiÉÏaÉÉãïõqÉiÉÏlÉï ôEwÉÉõxÉÉã ôuÉÏUõuÉôiÉÏ: xÉõSqÉÑcNûliÉÑ ôpÉSìÉ:|

ôbÉ×iÉÇ SÒõWûÉlÉÉ ôÌuÉµÉôiÉ: mÉëõmÉÏiÉÉ ôrÉÔrÉÇ õmÉÉiÉ ôxuÉÎxiÉôÍpÉ: xÉõSÉ lÉ:||

ashvAvatIrgomatIrna uSAso vIravatIH sadamuchantu bhadrAH
ghRtaM duhAnA vishvataH prapItA yUyaM pAta svastibhiH sadA
naH||

C†±ÁéªÀ…wÃUÉÆðÃ†ªÀÄwÃ£Àð …GµÁ†¸ÉÆÃ …«ÃgÀ†ªÀ…wÃ: ¸À†zÀªÀÄÄZÀÒ£ÀÄÛ …¨sÀzÁæ:|
…WÀÈvÀA zÀÄ†ºÁ£Á …«±Àé…vÀ: ¥Àæ†¦ÃvÁ …AiÀÄÆAiÀÄA †¥ÁvÀ …¸Àé¹Û…©ü: ¸À†zÁ £À:||

May the auspicious Dawns who provide us precious water, bestow
upon us horses, cattles and male descendents. May Dawns
eliminate darkness. May Gods endow us with good things and bless
us.

ªÀÈ¶ÖgÀÆ¥ÀªÁzÀ GzÀPÀªÀ£ÀÄß PÀgÉAiÀÄÄªÀªÀgÀÆ, ̧ ÀªÀðUÀÄtUÀ½AzÀ®Æ ¥ÀÅµÀÖgÁzÀªÀgÀÆ,
ªÀÄAUÀ¼ÀPÁgÀQAiÀÄgÀÆ DzÀ GµÉÆÃzÉÃªÀvÉUÀ¼ÀÄ £ÀªÀÄUÉ C±ÀéUÀ¼À£ÀÆß, UÉÆÃªÀÅUÀ¼À£ÀÆß,
«ÃgÀªÀAvÀgÁzÀ ¥ÀÅvÁæ¢UÀ¼À£ÀÆß PÉÆlÄÖ £ÀªÀÄUÉÆÃ¸ÀÌgÀ AiÀiÁªÁUÀ®Æ PÀvÀÛ®£ÀÄß
£Á±ÀªÀiÁqÀ°. J¯ÉÊ zÉÃªÀvÉUÀ¼ÉÃ ¤ÃªÀÅ £ÀªÀÄä£ÀÄß AiÀiÁªÁUÀ®Æ PÀ¯ÁåtUÀ½AzÀ gÀQë¹j.

vÉMÑüliÉ xÉÔ£üqÉç(2/42,43)vÉMÑüliÉ xÉÔ£üqÉç(2/42,43)vÉMÑüliÉ xÉÔ£üqÉç(2/42,43)vÉMÑüliÉ xÉÔ£üqÉç(2/42,43)vÉMÑüliÉ xÉÔ£üqÉç(2/42,43)
Shakunta Sukta(2/42,43)

(Recited at temple festivals when temple deity is being taken out and
also at homes while praying before auspicious functions start)

±ÀPÀÄ£ÀÛ ¸ÀÆPÀÛ(2/42,43)
( gÀxÉÆÃvÀìªÀPÁ®zÀ°è zÉÃªÀgÀ£ÀÄß ºÉÆgÀr¸ÀÄªÁUÀ ºÁUÀÆ ªÀÄ£ÉUÀ¼À°è ªÀÄAUÀ¼À

PÉ®¸À ªÀiÁqÀÄªÀ ªÉÆzÀ®Ä ¥sÀ® ElÄÖ ¥Áæyð¸ÀÄªÀ ¸ÀÆPÀÛ)

MüõÌlÉ¢üSôeeÉlÉÑõwÉÇ mÉëoÉëÑôuÉÉhÉ CõrÉôÌiÉï uÉÉõcÉqÉôËUiÉåôuÉ lÉÉuÉqÉç|

ôxÉÑôqÉXçaÉõsÉ¶É vÉMÑüôlÉã pÉõuÉÉôÍxÉ qÉÉ ôiuÉÉ MüÉõÍcÉSôÍpÉpÉÉ ÌuÉõµrÉÉ ÌuÉSiÉç||

kanikradajjanuSaM prabruvANa iyarti vAcamariteva nAvam |
sumaN^galashca shakune bhavAsi mA tvA kA cidabhibhA
vishvyA vidat ||

PÀ†¤PÀæzÀ…dÓ£ÀÄ†µÀA ¥Àæ§Äæ…ªÁt E†AiÀÄ…wð ªÁ†ZÀªÀÄ…jvÉ…ªÀ £ÁªÀªÀiï|
…¸ÀÄ…ªÀÄYÎ†®±ÀÑ ±ÀPÀÄ…£ÉÃ ¨sÀ†ªÁ…¹ ªÀiÁ …vÁé PÁ†azÀ…©ü¨sÁ «†±Áé÷å «zÀvï||

The bird Kapinjala, making sounds and foretelling what will come
to pass, gives due direction to its voice as helmsman guides a
boat. Ominous bird of good fortune; may no calamity whatever befall
on you from any quarter.

PÀ¦Ad® ¥ÀQëAiÀÄÄ ¥ÀÅ£À: ¥ÀÅ£À: ±À§ÝªÀiÁqÀÄvÀÛ®Æ, ªÀÄÄAzÉ GvÀà£ÀßªÁUÀvÀPÀÌ CA±ÀªÀ£ÀÄß
ªÉÆzÀ¯ÉÃ ̧ ÀÆa¸ÀÄvÀÛ®Æ zÉÆÃtÂAiÀÄ£ÀÄß £ÀqÉ¸À®Ä £Á«PÀ£ÀÄ ̧ ÀÆZÀ£ÉAiÀÄ£ÀÄß PÉÆqÀÄªÀAvÉ
CzÀgÀ ±À§ÝªÀ£ÀÄß ¥ÉæÃj¸ÀÄvÀÛzÉ. J¯ÉÊ PÀ¦Ad® ¥ÀQëAiÉÄÃ ¤£ÀUÉ ªÀÄAUÀ¼À GAmÁUÀ°.
AiÀiÁªÀ «zsÀªÁzÀ «¥ÀvÀÆÛ ¤£Àß£ÀÄß AiÀiÁªÀ ¢QÌ¤AzÀ®Æ ¸À«ÄÃ¦¸À¢gÀ°.
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qÉÉ õiuÉÉ ôvrÉãlÉ ESè õuÉôkÉÏlqÉÉ õxÉÑômÉhÉÉãï qÉÉ õiuÉÉ ÌuÉôSÌSõwÉÑqÉÉlÉç ôuÉÏUÉã AõxiÉÉ|

ÌmÉ§rÉÉôqÉõlÉÑ ômÉëÌSôvÉÇ MüõÌlÉM×üSiÉç xÉÑqÉôXçaÉõsÉÉã pÉSìôuÉÉSÏ õuÉôSãWû||

mA tvA shyena ud vadhIn mA suparNo mA tvA vidadiSumAnvIro
astA |
pitryAmanu pradishaM kanikradat sumaN^galo bhadravAdI
vadeha ||

ªÀiÁ †vÁé …±ÉåÃ£À Gzï †ªÀ…¢üÃ£Áä †¸ÀÄ…¥ÀuÉÆðÃ ªÀiÁ †vÁé «…zÀ¢†µÀÄªÀiÁ£ï …«ÃgÉÆÃ
C†¸ÁÛ|
¦vÁæ÷å…ªÀÄ†£ÀÄ …¥Àæ¢…±ÀA PÀ†¤PÀÈzÀvï ¸ÀÄªÀÄ…YÎ†¯ÉÆÃ ¨sÀzÀæ…ªÁ¢Ã †ªÀ…zÉÃºÀ||

May no kite, no eagle, harm you may no archer reach you. Making
sound repeatedly in the southern direction, be ominous of good
fortune, proclaimer of good luck, speak to us on this occasion.

J¯ÉÊ PÀ¦Ad® ¥ÀQëAiÉÄÃ, ¥Àæ§®ªÁzÀ ±ÀQÛAiÀÄÄ¼Àî ±ÉéÃ£À ¥ÀQëAiÀÄÄ  ¤£Àß ªÉÄÃ¯É ©zÀÄÝ
¤£Àß£ÀÄß »A¹¸À¢gÀ°. UÀgÀÄqÀ  ¥ÀQëAiÀÄÄ   ££Àß£ÀÄß G¥ÀzÀæªÀ¥Àr¸À¢gÀ°. ¨ÁtªÀ£ÀÄß
¥ÀæAiÉÆÃV¸ÀÄªÀ ̈ ÉÃqÀ£ÀÄ ¤£Àß£ÀÄß ̧ À«ÄÃ¦¸À¢gÀ°. ¤Ã£ÀÄ zÀQët ¢QÌ£À°èAiÉÄÃ ±À§ÝªÀ£ÀÄß
ªÀiÁqÀÄvÀÛ®Æ ªÀÄAUÀ¼ÁvÀäPÀªÁzÀ gÀÆ¥ÀªÀÅ¼ÀîªÀ£ÁVAiÀÄÆ £ÀªÀÄä ªÀÄÄA¢£À PÀ¯ÁåtªÀ£ÀÄß
£ÀÄrAiÀÄÄªÀªÀ£ÁVAiÀÄÆ E°è ±ÀÄ¨sÀªÁPÀåªÀ£ÀÄß £ÀÄr.

AõuÉ¢ülS SÍ£ÉôhÉiÉÉã ôaÉ×WûÉõhÉÉÇ xÉÑôqÉXçaÉõsÉÉã pÉSìôuÉÉSÏ õvÉMÑüliÉã|

qÉÉ õlÉ: ôxiÉãlÉõDvÉôiÉ qÉÉbÉõvÉÇxÉÉã ôoÉ×WûSè õuÉSãqÉ ôÌuÉSjÉã ôxÉÑuÉÏõUÉ:||

ava kranda dakSiNato gRhANAM sumaN^galo bhadravAdI
shakunte|
mA na stena Ishata mAghashaMso bRhad vadema vidathe
suvIrAH||

C†ªÀPÀæ£ÀÝ zÀQë…tvÉÆÃ …UÀÈºÁ†uÁA ¸ÀÄ…ªÀÄYÎ†¯ÉÆÃ ¨sÀzÀæ…ªÁ¢Ã †±ÀPÀÄ£ÉÛÃ|
ªÀiÁ †£À: …¸ÉÛÃ£À†F±À…vÀ ªÀiÁWÀ†±ÀA¸ÉÆÃ …§ÈºÀzï †ªÀzÉÃªÀÄ …«zÀxÉÃ …¸ÀÄ«Ã†gÁ:||

O Bird; ominous of good fortune, the proclaimer of good luck, sing
from the southern side of our dwellings. May no thief, no evil do
prevail against us. We may worthily praise you at this sacrifice,
blessed with excellent descendents.

J¯ÉÊ PÀ¦Ad® ¥ÀQëAiÉÄÃ, ¤Ã£ÀÄ ªÀÄAUÀ¼ÁvÀäPÀ£ÁVAiÀÄÆ, ªÀÄAUÀ¼ÀªÀ£ÀÄß
£ÀÄrAiÀÄÄªÀªÀ£ÁVAiÀÄÆ £ÀªÀÄä UÀÈºÀUÀ¼À zÀQët¢QÌ£À°è ±À§ÝªÀ£ÀÄß ªÀiÁqÀÄ. PÀ¼Àî£ÀÄ
£ÀªÀÄä ªÉÄÃ¯É vÀ£Àß ±ÀQÛAiÀÄ£ÀÄß vÉÆÃj¸À¢gÀ°. £ÀªÀÄUÉ, ¥Á¥ÀªÀ£ÁßZÀj¸ÀÄªÀ  ±ÀvÀÄæªÀÇ
¸ÀºÀ vÀ£Àß ¥Àæ¨sÁªÀªÀ£ÀÄß ©ÃgÀ¢gÀ°. £ÁªÀÅ ±ÉæÃµÀ×gÁzÀ ¥ÀÅvÀæjAzÉÆqÀUÀÆr
AiÀÄdÕUÀÈºÀzÀ°è ¤£Àß UÀÄtUÀ¼À£ÀÄß ªÀtÂð¸ÀÄªÀ ¥ËæqsÀªÁzÀ  ¸ÀÄÛwUÀ¼À£ÀÄß ¥Àp¸ÀÄvÉÛÃªÉ.
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ômÉëôSôÍ£ÉÍhÉôSÍpÉ õaÉ×hÉÎliÉ ôMüÉUôuÉÉã uÉôrÉÉã uÉõSliÉ GôiÉÑjÉÉ ôvÉMÑüõliÉrÉ:|

ôEpÉã uÉÉõcÉÉæ uÉSÌiÉ xÉÉôqÉaÉÉ õCuÉ aÉÉôrÉ§ÉÇ ôcÉ §Éæõ·ÒôpÉÇ cÉÉõlÉÑ UÉeÉÌiÉ||

pradakSinidabhi gRNanti kAravo vayo vadanta RtuthA
shakuntayaH|
ubhe vAcau vadati sAmagA iva gAyatraM ca traiSTubhaM cAnu
rAjati ||

…¥Àæ…zÀ…QëtÂ…zÀ©ü †UÀÈt¤Û …PÁgÀ…ªÉÇÃ ªÀ…AiÉÆÃ ªÀ†zÀ£ÀÛ IÄ…vÀÄxÁ …±ÀPÀÄ†£ÀÛAiÀÄ:|
…G¨sÉÃ ªÁ†ZË ªÀzÀw ¸Á…ªÀÄUÁ †EªÀ UÁ…AiÀÄvÀæA …ZÀ vÉæöÊ†µÀÄÖ…¨sÀA ZÁ†£ÀÄ gÁdw||

The Kapinjala birds undertake journeys in clockwise circular routes
in quest of their food, according to the seasons. Like performers of
sacred rites, recite Gayatri and Trishtup. These birds delight listeners
by reciting both these notes.

PÀ¦Ad® ¥ÀQëUÀ¼ÀÄ  IÄvÀÄPÁ®PÉÌ ¸ÀjAiÀiÁV C£ÀßªÀ£ÀÄß ºÀÄqÀÄPÀÄvÁÛ ¸ÉÆÛÃvÀÈUÀ¼ÀAvÉ
¥ÀæzÀQëtgÀÆ¥ÀªÁzÀ ¸ÀAZÁgÀªÀ£ÀÄß ¥ÀæPÀn¸ÀÄvÀÛªÉ. ¸ÁªÀÄªÀ£ÀÄß ¥Àp¸ÀÄªÀªÀgÀÄ
UÁAiÀÄwæAiÀÄ£ÀÄß, vÀÈµÀÄÖ¨sÀªÀ£ÀÆß ¥Àp¸ÀÄªÀAvÉ F ¥ÀQëUÀ¼ÀÆ ¸ÀºÀ JgÀqÀÄ «zsÀªÁzÀ
ªÁPÀÄÌUÀ¼À£ÀÄß GZÀÑj¸ÀÄvÀÛªÉ. £ÀAvÀgÀ CzÀ£ÀÄß PÉÃ¼ÀÄªÀªÀgÀ£ÀÆß ¸ÀAvÉÆÃµÀ ¥Àr¸ÀÄvÀÛªÉ.

ôEôªÉiÉãõuÉ vÉMÑüôlÉã xÉÉõqÉ aÉÉrÉÍxÉ oÉë¼ômÉÑ§É õCôuÉ xÉõuÉlÉãwÉÑ vÉÇxÉÍxÉ|

uÉëõwÉãuÉ ôuÉÉeÉÏ ÍvÉõvÉÑqÉiÉÏôUmÉÏõirÉÉ ôxÉuÉïõiÉÉã lÉ: vÉMÑülÉã ôpÉSìqÉÉõuÉS ôÌuÉµÉõiÉÉã lÉ:

vÉMÑüôlÉã mÉÑôhrÉqÉÉõuÉS||

udgAteva shakune sAma gAyasi brahmaputra iva savaneSu
shaMsasi |
vRSeva vAjI shishumatIrapItyA sarvato naH shakune bhadramA
vada vishvato naH shakune puNyamA vada ||

…G…zÁÎvÉÃ†ªÀ ±ÀPÀÄ…£ÉÃ ¸Á†ªÀÄ UÁAiÀÄ¹ §æºÀä…¥ÀÅvÀæ †E…ªÀ ¸À†ªÀ£ÉÃµÀÄ ±ÀA¸À¹|
ªÀæ†µÉÃªÀ …ªÁfÃ ²†±ÀÄªÀÄwÃ…gÀ¦Ã†vÁå …¸ÀªÀð†vÉÆÃ £À: ±ÀPÀÄ£ÉÃ …¨sÀzÀæªÀiÁ†ªÀzÀ
…«±Àé†vÉÆÃ £À: ±ÀPÀÄ…£ÉÃ ¥ÀÅ…tåªÀiÁ†ªÀzÀ||

Kapinjala, you sing like the Udgatri chanting the Sama;
You announce arrival of seasons like Brahmaputra reciting at
sacrifices. Sing delightedly like a horse making sound when
approaching a mare. Proclaim to us good fortune from every quarter.
Proclaim aloud prosperity to us.

J¯ÉÊ PÀ¦Ad® ¥ÀQëAiÉÄÃ, ¸ÁªÀÄªÀ£ÀÄß GzÁÎvÀÈªÀÅ UÁ£ÀªÀiÁqÀÄªÀAvÉ ¤Ã£ÀÄ UÁ£À
ªÀiÁqÀÄwÛÃAiÉÄÃ. AiÀÄdÕPÁ®UÀ¼À°è ̈ ÁæºÀäuÁZÀÑA¹AiÀÄÄ ±À¸ÀÛçªÀÄAvÀæUÀ¼À£ÀÄß ¥Àp¸ÀÄªÀAvÉ
¤Ã£ÀÄ IÄvÀÄzsÀªÀÄðªÀ£ÀÄß ¥ÀæPÀn¸ÀÄwÛÃAiÉÄ. ¸ÉÃZÀ£À ¸ÁªÀÄxÀåðªÀÅ¼Àî C±ÀéªÀÅ ºÉtÄÚ
PÀÄzÀÄgÉAiÀÄ£ÀÄß ̧ À«ÄÃ¦¹ ±À§Ý ªÀiÁqÀÄªÀAvÉ ¤Ã£ÀÆ  ̧ ÀAvÉÆÃµÀ¸ÀÆZÀPÀªÁzÀ ±À§ÝªÀ£ÀÄß
ªÀiÁqÀÄ. J¯ÉÊ  ¥ÀQëAiÉÄÃ £ÀªÀÄUÉ J¯ÁèPÀqÉUÀ½AzÀ®Æ ªÀÄAUÀ¼ÀªÀ£ÀÄß ºÉÃ¼ÀÄ.
¥Á¥ÀgÀ»vÀªÁzÀ PÀ¯ÁåtªÀ£ÀÄß ¥Àp¸ÀÄ.
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AÉuÉôSÇxiuÉÇ õvÉMÑülÉã ôpÉSìqÉÉõuÉS ôiÉÔwhÉÏqÉÉõxÉÏlÉ: xÉÑôqÉÌiÉÇ õÍcÉÌMüÌ¬ lÉ:|

rÉôSÒimÉôiÉluÉõSÍxÉ MüôMïüËUõrÉïjÉÉ ôoÉ×WûSè õuÉSãqÉ ôÌuÉSjÉã ôxÉÑuÉÏõUÉ:||

AvadaMstvaM shakune bhadramA vada tUSNImAsInaH sumatiM
cikiddhi naH |
yadutpatan vadasi karkariryathA bRhad  vadema vidathe
suvIrAH||

DªÀ…zÀA¸ÀÛ÷éA †±ÀPÀÄ£ÉÃ …¨sÀzÀæªÀiÁ†ªÀzÀ …vÀÆ¶ÚÃªÀiÁ†¹Ã£À: ¸ÀÄ…ªÀÄwA †aQ¢Ý £À:|
AiÀÄ…zÀÄvÀà…vÀ£Àé†zÀ¹ PÀ…PÀðj†AiÀÄðxÁ …§ÈºÀzï †ªÀzÉÃªÀÄ …«zÀxÉÃ …¸ÀÄ«Ã†gÁ:||

O, bird, proclaim to us good fortune. When sitting silently, wish good
things to happen to us. When you sing as you fly, let your voice be
melodious as that of Lute. We may worthily praise you at this
sacrifice, blessed with excellent descendents.

J¯ÉÊ PÀ¦Ad® ¥ÀQëAiÉÄÃ, ¤Ã£ÀÄ ±À§ÝªÀ£ÀÄß ªÀiÁqÀÄvÀÛ ªÀÄAUÀ¼ÀªÀ£ÀÄß  GZÀÑj¸ÀÄ.
±À§ÝªÀ£ÀÄß ªÀiÁqÀzÉÃ ̧ ÀÄªÀÄä£É PÀÄ½vÁUÀ £ÀªÀÄä «µÀAiÀÄzÀ°è M¼ÉîAiÀÄzÁUÀ¯ÉAzÀÄ ºÁgÉÊ¸ÀÄ.
ºÁgÀÄvÁÛ ºÁqÀÄªÁUÀ ¤£Àß PÀAoÀªÀÅ PÀPÀðj ªÁzÀåzÀAvÉ ªÀÄzsÀÄgÀªÁVgÀ°. AiÀÄdÕUÀÈºÀzÀ°è
¤£Àß UÀÄtUÀ¼À£ÀÄß ªÀtÂð¸ÀÄvÁÛ ¤£Àß ̧ ÀÄÛwAiÀÄ£ÀÄß £ÀªÀÄä ̧ ÀvÀÄàvÀægÀ eÉÆvÉAiÀÄ°è ¥Àp¸ÀÄªÉªÀÅ.

xuÉÎxiÉ xÉÔ£üqÉç(5/51)xuÉÎxiÉ xÉÔ£üqÉç(5/51)xuÉÎxiÉ xÉÔ£üqÉç(5/51)xuÉÎxiÉ xÉÔ£üqÉç(5/51)xuÉÎxiÉ xÉÔ£üqÉç(5/51)
Svasti Sukta(5/51)

(Recited at temple festivals when temple deity is being taken out
and also at homes while praying before auspicious functions start )

¸Àé¹Û ¸ÀÆPÀÛ(5/51)
(gÀxÉÆÃvÀìªÀPÁ®zÀ°è zÉÃªÀgÀ£ÀÄß ºÉÆgÀr¸ÀÄªÁUÀ ºÁUÀÆ ªÀÄ£ÉUÀ¼À°è ªÀÄAUÀ¼À

PÉ®¸À ªÀiÁqÀÄªÀ ªÉÆzÀ®Ä ¥sÀ® ElÄÖ ¥Áæyð¸ÀÄªÀ ¸ÀÆPÀÛ)

ôxuÉÎxiÉ õlÉÉã ÍqÉqÉÏiÉÉôqÉÍµÉôlÉÉ pÉõaÉ: ôxuÉÎxiÉ ôSãurÉõÌSÌiÉUôlÉuÉïõhÉ:|

ôxuÉÎxiÉ ômÉÔwÉÉ AõxÉÑUÉã SkÉÉiÉÑ lÉ: ôxuÉÎxiÉ ±ÉõuÉÉmÉ×ôÍjÉuÉÏ õxÉÑôcÉãiÉÑõlÉÉ ||

svasti no mimItAm ashvinA bhagaH svasti devy aditir anarvaNaH |
svasti pUSA asuro dadhAtu naH svasti dyAvApRthivI sucetunA ||

…¸Àé¹Û †£ÉÆÃ «Ä«ÄÃvÁ…ªÀÄ²é…£Á ¨sÀ†UÀ: …¸Àé¹Û …zÉÃªÀå†¢wgÀ…£ÀªÀð†t:|
…¸Àé¹Û …¥ÀÇµÁ C†¸ÀÄgÉÆÃ zÀzsÁvÀÄ £À: …¸Àé¹Û zÁå†ªÁ¥ÀÈ…y«Ã †¸ÀÄ…ZÉÃvÀÄ†£Á ||

May the Ashvins contribute to our prosperity, May Bhaga and the
divine Aditi Contribute to our prospeity, May Pushan, the irrestible
and destroyer of enemies, bestow upon us prosperity. May the
conscious heaven and earth bestow upon us prosperity.

D²é¤Ã zÉÃªÀvÉUÀ¼ÀÆ, ̈ sÀUÀ£ÀÆ, zÉÃªÀvÁvÀä¼ÁzÀ C¢wAiÀÄÆ £ÀªÀÄUÉ ªÀÄAUÀ¼ÀªÀ£ÀÄßAlÄ
ªÀiÁqÀ°. C¥ÀæwºÀvÀ£ÀÆ, ±ÀvÀÄæ£Á±ÀPÀ£ÀÆ DzÀ ¥ÀÇµÀ£ÀÆ GvÀÛªÀÄ ¥ÀæeÉÕ¬ÄAzÀ PÀÆrzÀ
zÁåªÁ¥ÀÈy«UÀ¼ÀÆ £ÀªÀÄUÉ PÀ¯ÁåtPÁgÀPÀgÁUÀ°.
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ôxuÉxiÉõrÉã ôuÉÉrÉÑqÉÑõmÉ oÉëuÉÉqÉôWæû xÉÉãõqÉÇ ôxuÉÎxiÉ pÉÑõuÉlÉôxrÉ rÉxmÉõÌiÉ:|

oÉëôWûxmÉôÌiÉÇ xÉõuÉïaÉhÉÇ ôxuÉxiÉõrÉã ôxuÉxiÉõrÉ AÉôÌSirÉÉõxÉÉã pÉuÉliÉÑ lÉ:||

svastaye vAyum upa bravAmahai somaM svasti bhuvanasya yas
patiH |
bRhaspatiM sarvagaNaM svastaye svastaya AdityAso bhavantu
naH ||

…¸Àé¸ÀÛ†AiÉÄÃ …ªÁAiÀÄÄªÀÄÄ†¥À §æªÁªÀÄ…ºÉÊ ¸ÉÆÃ†ªÀÄA …¸Àé¹Û ¨sÀÄ†ªÀ£À…¸Àå AiÀÄ¸Àà†w:|
§æ…ºÀ¸Àà…wA ¸À†ªÀðUÀtA …¸Àé¸ÀÛ†AiÉÄÃ …¸Àé¸ÀÛ†AiÀÄ D…¢vÁå†¸ÉÆÃ ¨sÀªÀ£ÀÄÛ £À:||

We praise Vayu for prosperity, Soma the protector of world for
prosperity, we praise Brahaspati attended by all deities for prosperity
and may Adityas sons of Aditi, be ours.

£ÀªÀÄUÉ PÀ¯Áåt¯Á s̈ÀPÁÌV ªÁAiÀÄÄªÀ£ÀÆß, ̄ ÉÆÃPÀ¥Á®PÀ£ÁzÀ ̧ ÉÆÃªÀÄ£À£ÀÆß ̧ ÀÄÛw¸ÀÄvÉÛÃªÉ,
ºÁUÉAiÉÄÃ ̧ ÀPÀ® zÉÃªÀvÁUÀtUÀ¼ÉÆA¢UÉ PÀÆrzÀ §æºÀ¸ÀàwAiÀÄ£ÀÄß ̧ ÀÄÛw¸ÀÄvÉÛÃªÉ. C¢w
¥ÀÅvÀægÁzÀ D¢vÀågÀÄ £ÀªÀÄUÉ PÀ¯ÁåtªÁUÀÄªÀAvÉ C£ÀÄUÀæ»¸ÀÄªÀAvÁUÀ°.

ÌuÉõµÉã ôSãuÉÉ õlÉÉã ôA±É ôxuÉxiÉõrÉã uÉæµÉÉôlÉUÉã uÉõxÉÑôUÎalÉ: ôxuÉxiÉõrÉã|

ôSãuÉÉ õAuÉôliuÉ×pÉõuÉ: ôxuÉxiÉõrÉã ôxuÉÎxiÉ õlÉÉã ôÂSì: ômÉÉiuÉÇõWûxÉ:||

vishve devA no adyA svastaye vaishvAnaro vasur agniH
svastaye |
devA avantv RbhavaH svastaye svasti no rudraH pAtv aMhasaH ||

«†±ÉéÃ …zÉÃªÁ †£ÉÆÃ …CzÁå …¸Àé¸ÀÛ†AiÉÄÃ ªÉÊ±Áé…£ÀgÉÆÃ ªÀ†¸ÀÄ…gÀVß: …¸Àé¸ÀÛ†AiÉÄÃ|
…zÉÃªÁ †CªÀ…£ÀÛ÷éöÈ¨sÀ†ªÀ: …¸Àé¸ÀÛ†AiÉÄÃ …¸Àé¹Û †£ÉÆÃ …gÀÄzÀæ: …¥ÁvÀéA†ºÀ¸À:||

May all the Gods be with us today for our prosperity; May Agni the
guide for all and giver of dwellings be with us for our prosperity.
May the divine Ribhus protect us for our prosperity. May Rudra
protect us from sins for our prosperity.

¸ÀªÀÄ¸ÀÛgÁzÀ zÉÃªÀvÉUÀ¼ÀÆ ¸ÀºÀ F AiÀiÁUÀzÀ ¢£À £ÀªÀÄä PÀ¯Áåt¯Á¨sÀPÁÌV £ÀªÀÄä£ÀÄß
gÀQë¸À°. ¸ÀPÀ®jUÀÆ ªÀiÁUÀðzÀ±ÀðPÀ£ÀÆ ªÀ¸ÀwzÁAiÀÄPÀ£ÀÆ DzÀ DVßAiÀÄÄ £ÀªÀÄUÉ
PÀ¯ÁåtPÁgÀPÀ£ÁUÀ°. zÉÃªÀvÁvÀägÁzÀ IÄ¨sÀÄUÀ¼ÀÄ £ÀªÀÄä PÀ¯ÁåtPÁÌV gÀQë¸À°.
gÀÄzÀæzÉÃªÀ£ÀÄ £ÀªÀÄä ªÀÄAUÀ¼ÀPÁÌV £ÀªÀÄä£ÀÄß ¥Á¥À¢AzÀ gÀQë¸À°.
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ôxuÉÎxiÉ õÍqÉ§ÉÉuÉÂhÉÉ ôxuÉÎxiÉ õmÉjrÉã UãuÉÌiÉ|

ôxuÉÎxiÉ ôlÉ ClSìô¶ÉÉÎalÉõ¶É ôxuÉÎxiÉ õlÉÉã AÌSiÉã M×üÍkÉ||

svasti mitrAvaruNA svasti pathye revati |
svasti na indrash cAgnish ca svasti no adite kRdhi ||

…¸Àé¹Û †«ÄvÁæªÀgÀÄuÁ …¸Àé¹Û †¥ÀxÉåÃ gÉÃªÀw|
…¸Àé¹Û …£À E£ÀÝç…±ÁÑVß†±ÀÑ …¸Àé¹Û †£ÉÆÃ C¢vÉÃ PÀÈ¢ü||

O,Mitra;Varuna; grant us prosperity. Path of firmament; and goddess
of riches; grant us prosperity; May Indra and Agni; grant us
prosperity, Aditi; bestow on us prosperity.

J¯ÉÊ «ÄvÁæªÀgÀÄtgÉÃ £ÀªÀÄUÉ ªÀÄAUÀ¼À GAmÁUÀ°. zsÀ£ÀAiÀÄÄPÀÛ¼ÁzÀ CAvÀjPÀëªÀiÁUÀðªÉÃ,
£ÀªÀÄUÉ PÀ¯Áåt GAmÁUÀ°. EAzÀæ£ÀÆ DVßAiÀÄÆ £ÀªÀÄUÉ ªÀÄAUÀ¼ÀªÀ£ÀÄßAlÄ ªÀiÁqÀ°.
J¯ÉÊ C¢wAiÉÄÃ £ÀªÀÄUÉ ªÀÄAUÀ¼ÀªÀ£ÀÄßAlÄªÀiÁqÀÄ.

ôxuÉÎxiÉ mÉôljÉÉqÉõlÉÑ cÉUãqÉ xÉÔrÉÉïcÉôlSìqÉõxÉÉÌuÉuÉ|

mÉÑôlÉSïôSiÉÉõbÉ×iÉÉ eÉÉôlÉiÉÉ xÉÇ õaÉqÉãqÉÌWû||

svasti panthAm anu carema sUryAcandramasAv iva |
punar dadatAghnatA jAnatA saM gamemahi ||

…¸Àé¹Û ¥À…£ÁÜªÀÄ†£ÀÄ ZÀgÉÃªÀÄ ¸ÀÆAiÀiÁðZÀ…£ÀÝçªÀÄ†¸Á«ªÀ|
¥ÀÅ…£ÀzÀð…zÀvÁ†WÀÈvÁ eÁ…£ÀvÁ ¸ÀA †UÀªÉÄÃªÀÄ»||

Like the sun and the moon follow their path eternally, let we also
perform sacrifices without hindrance. May we be associated with
those relatives, who value our relationships and who also return
our help.

ZÀAzÀæ¸ÀÆAiÀÄðgÀÄ vÀªÀÄä ªÀiÁUÀðUÀ¼À£ÀÄß  ±Á±ÀévÀªÁV C£ÀÄ¸Àj¸ÀÄªÀAvÉ £ÁªÀÇ ¸ÀºÀ
£ÀªÀÄä AiÀÄdÕ ¤ªÀðºÀtªÀiÁUÀðªÀ£ÀÄß «WÀß«®èzÉÃ C£ÀÄ¸Àj¸ÀÄªÀAvÁUÀ°. £ÀªÀÄä
G¥ÀPÁgÀPÉÌ ¥ÀævÀÄå¥ÀPÁgÀªÀiÁqÀÄªÀªÀgÀÆ, £ÀªÀÄä §AzsÀÄvÀéªÀ£ÀÄß ZÉ£ÁßV CjAiÀÄÄªÀªÀgÀÆ
DzÀ §AzsÀÄUÀ¼ÉÆA¢UÉ £ÁªÀÅ ¸ÉÃjPÉÆ¼ÀÄîªÀAvÁUÀ°.
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ôxuÉxirÉõrÉlÉÇ iÉÉô£rÉïqÉõËU·lÉãÍqÉÇ ôqÉWûSè õpÉÔiÉÇ uÉÉôrÉxÉÇ ôSãuÉõiÉÉlÉÉqÉç|

ôAôxÉÑôUblÉÍqÉõlSìxÉZÉÇ  ôxÉqÉõixÉÑ ôoÉ×Wû±ôvÉÉã lÉÉõuÉôÍqÉuÉÉ õÂWãûqÉ||

svastyayanaM  tArkshyamarishtanEmiM mahad bhUtaM
vAyasaM dEvatAnAm|
asuraghnamindrasakhaM samatsu brahadyashO nAvamivA
ruhEma||

…¸Àé¸ÀÛ÷å†AiÀÄ£ÀA vÁ…PÀë÷åðªÀÄ†jµÀÖ£ÉÃ«ÄA …ªÀÄºÀzï †¨sÀÆvÀA ªÁ…AiÀÄ¸ÀA …zÉÃªÀ†vÁ£ÁªÀiï|
…C…¸ÀÄ…gÀWÀß«Ä†£ÀÝç¸ÀRA  …¸ÀªÀÄ†vÀÄì …§ÈºÀzÀå…±ÉÆÃ £Á†ªÀ…«ÄªÁ †gÀÄºÉÃªÀÄ||

This and the next Mantra are not from Rig-Veda and hence authentic
meanings have not been provided.

ôAÇôWûÉãqÉÑõcÉôqÉÉÎXçaÉõUôxÉÇ aÉõrÉÇ cÉ ôxuÉõxirÉÉô§ÉãrÉÇ qÉõlÉxÉÉ ôcÉ iÉÉõ£rÉïqÉç|

mÉëõrÉiÉmÉÉÍhÉ: vÉôUhÉÇ mÉëõmÉ±ã ôxuÉÎxiÉ  xÉÇôoÉÉkÉãwuÉõpÉrÉÇ lÉÉã AxiÉÑ||

aMhOmucamAngIrasaM gayaM ca svastyAtrEyaM manasA ca
tArkshyaM|
prayatapANiH sharaNaM prapadye svasti
saMbAdhEshvabhayaM nO astu||

CA…ºÉÆÃªÀÄÄ†ZÀ…ªÀiÁYÂÎ†gÀ…¸ÀA UÀ†AiÀÄA ZÀ …¸Àé†¸ÁÛ÷å…vÉæÃAiÀÄA ªÀÄ†£À¸Á …ZÀ vÁ†PÀë÷åðªÀiï|
¥Àæ†AiÀÄvÀ¥ÁtÂ: ±À…gÀtA ¥Àæ†¥ÀzÉåÃ …¸Àé¹Û  ¸ÀA…¨ÁzsÉÃµÀé†¨sÀAiÀÄA £ÉÆÃ C¸ÀÄÛ||

»A¢£À ªÀÄvÀÄÛ F ªÀÄAvÀæ IÄUÉéÃzÀzÀ ¥ÀÅ¸ÀÛPÀzÀ°è E¯è¢gÀÄªÀÅzÀjAzÀ CxÀðªÀ£ÀÄß ¤Ãr®è.



27 28

vÉÉÇÌiÉ xÉÔ£üvÉÉÇÌiÉ xÉÔ£üvÉÉÇÌiÉ xÉÔ£üvÉÉÇÌiÉ xÉÔ£üvÉÉÇÌiÉ xÉÔ£ü(1/89)(1/89)(1/89)(1/89)(1/89)
Shanti Sukta(1/89)

(Recited before meals are offered to guests and on special occasions)
±ÁAw ¸ÀÆPÀÛ(1/89)

(«±ÉÃµÀ ¸ÀªÀiÁgÀA¨sÀUÀ¼À°è ¨sÉÆÃd£ÀPÉÌ ªÉÆzÀ®Ä ºÁUÀÆ J¯Áè ªÀÄAUÀ¼À PÁ®zÀ°è
¥Àp¸ÀÄªÀ ¸ÀÆPÀÛ)

AÉ õlÉÉã ôpÉSìÉ: ¢üõiÉuÉÉã rÉliÉÑ ôÌuÉµÉiÉÉãõSokÉÉôxÉÉã AõmÉUÏiÉÉxÉ ôEÌ°õS:|

ôSãuÉÉ ôlÉÉã rÉôjÉÉ xÉôSÍqÉSè ôuÉ×kÉã AôxÉ³ÉõmÉëÉrÉÑuÉÉã UôÍ£ÉiÉÉõUÉã ôÌSuÉãõÌSuÉã||

A no bhadrAH kratavo xyantu vishvato.adabdhAso aparItAsa
udbhidaH |
devA no yathA sadamid vRdhe asannaprAyuvo rakSitAro dive\-
dive ||

D †£ÉÆÃ …¨sÀzÁæ: PÀæ†vÀªÉÇÃ AiÀÄ£ÀÄÛ …«±ÀévÉÆÃ†zÀ¨ÁÞ…¸ÉÆÃ C†¥ÀjÃvÁ¸À …G¢ã†zÀ:|
…zÉÃªÁ …£ÉÆÃ AiÀÄ…xÁ ¸À…zÀ«Äzï …ªÀÈzsÉÃ C…¸À£Àß†¥ÁæAiÀÄÄªÉÇÃ gÀ…QëvÁ†gÉÆÃ
…¢ªÉÃ†¢ªÉÃ||

May auspicious work(or excellent wisdom) unmolested, unimpeded
and unconquered come to us from every quarter; may the gods not
turning away from us but granting us protection day by day be, ever
with us for our advancement

¨sÀPÀÛgÁzÀ AiÀÄdÕPÀvÀðgÀ£ÀÄß vÀåf¸ÀzÉ, ¥Àæw¢£ÀªÀÇ CªÀgÀ£ÀÄß gÀQë¸ÀÄªÀ zÉÃªÀvÉUÀ¼ÀÄ
AiÀiÁªÀ jÃw AiÀiÁªÁUÀ®Æ vÀªÀÄä C©üªÀÈ¢ÞUÉ PÁgÀtgÁV DUÀÄªÀgÉÆÃ D jÃwAiÀÄ°è
ªÀÄAUÀ¼ÀPÀgÀªÁzÀªÀÇ ±ÀvÀÄ æUÀ½AzÀ »A¹¸À®àqÀ¢gÀÄªÀÅªÀÇ, ±ÀvÀÄ æUÀ½AzÀ
vÀqÉAiÀÄ®àqÀ¢gÀÄªÀÅªÀÇ ªÀÄvÀÄÛ ±ÀvÀÄæ£Á±ÀPÀUÀ¼ÀÆ DzÀ CVßµÉÆÖÃªÀiÁ¢ ªÀÄºÁAiÀÄdÕUÀ¼ÀÄ
£ÀªÀÄä£ÀÄß GzÉÝÃ²¹ J¯Áè ¢PÀÄÌUÀ½AzÀ®Æ §gÀ°.

ôSãuÉÉõlÉÉÇ ôpÉSìÉ õxÉÑôqÉÌiÉõGeÉÔôrÉiÉÉÇ ôSãuÉÉõlÉÉÇ ôUÉÌiÉôUÍpÉ ôlÉÉã ÌlÉ õuÉiÉïiÉÉÇ|

ôSãuÉÉõlÉÉÇ ôxÉZrÉqÉÑõmÉ xÉãÌSqÉÉ ôuÉrÉÇ ôSãuÉÉ ôlÉ AÉôrÉÑ: mÉëõÌiÉUliÉÑ ôeÉÏuÉõxÉã||

devAnAM bhadrA sumatirRjUyatAM devAnAM rAtirabhi noni
vartatAm |
devAnAM sakhyamupa sedimA vayaM devA na AyuH pra tirantu
jIvase ||

…zÉÃªÁ†£ÁA …¨sÀzÁæ †¸ÀÄ…ªÀÄw†IÄdÆ…AiÀÄvÁA …zÉÃªÁ†£ÁA …gÁw…gÀ©ü …£ÉÆÃ ¤
†ªÀvÀðvÁA|
…zÉÃªÁ†£ÁA …¸ÀRåªÀÄÄ†¥À ¸ÉÃ¢ªÀiÁ …ªÀAiÀÄA …zÉÃªÁ …£À D…AiÀÄÄ: ¥Àæ†wgÀ£ÀÄÛ …fÃªÀ†¸ÉÃ||

May the auspicious favor of the gods be ours; may the bounty of
the gods; ever approving of the upright; light upon us; may we obtain
the friendship of the gods and may the gods extend our life that we
may live.

¥ÁæªÀiÁtÂPÀ£ÁzÀ AiÀÄdÕPÀvÀð£À£ÀÄß ¥ÀqÉAiÀÄ°ZÉÒAiÀÄÄ¼Àî zÉÃªÀvÉUÀ¼À ¥ÀÇdåªÁzÀÄzÀÆ
ªÀÄvÀÄÛ ±ÉæÃµÀ×ªÁzÀÄzÀÆ DzÀ §Ä¢ÞAiÀÄÄ £ÀªÀÄUÉ C£ÀÄUÀæºÀªÀ£ÀÄß GAlÄ ªÀiÁqÀÄªÀAvÁUÀ°.
zÉÃªÀvÉUÀ¼À GzÁgÀªÁzÀ zÁ£ÀªÀÅ £ÀªÀÄUÉ C©üªÀÄÄRªÁVgÀ°. £ÁªÀÇ ̧ ÀºÀ D zÉÃªÀvÉUÀ¼À
¸ÉßÃºÀªÀ£ÀÄß ¨É¼É¸ÉÆÃt. D zÉÃªÀvÉUÀ¼ÀÄ £ÀªÀÄä DAiÀÄÄ¸Àì£ÀÄß ¨É¼ÉAiÀÄÄªÀAvÉ ªÀiÁqÀ°.
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iÉÉlÉç mÉÔõuÉïrÉÉ ôÌlÉÌuÉõSÉ WÕûqÉWãû  ôuÉrÉÇ pÉõaÉÇ ôÍqÉ§ÉqÉõÌSôÌiÉÇ Sõ£ÉôqÉÍxÉëõkÉqÉç|

ôAôrÉïqÉôhÉÇ uÉõÂôhÉÇ xÉÉãõqÉôqÉÍµÉôlÉÉ xÉõUxuÉiÉÏ lÉ: ôxÉÑpÉôaÉÉ qÉõrÉxMüUiÉç||

tAn pUrvayA nividA hUmahe vayaM bhagaM mitramaditiM
dakSamasridham |
aryamaNaM varuNaM somamashvinA sarasvatInaH subhagA
mayas karat ||

vÁ£ï ¥ÀÇ†ªÀðAiÀiÁ …¤«†zÁ ºÀÆªÀÄºÉÃ  …ªÀAiÀÄA ¨sÀ†UÀA …«ÄvÀæªÀÄ†¢…wA
zÀ†PÀë…ªÀÄ¹æ†zsÀªÀiï|
…C…AiÀÄðªÀÄ…tA ªÀ†gÀÄ…tA ¸ÉÆÃ†ªÀÄ…ªÀÄ²é…£Á ¸À†gÀ¸ÀéwÃ £À: …¸ÀÄ¨sÀ…UÁ ªÀÄ†AiÀÄ¸ÀÌgÀvï||

We invoke Bhaga, Mitra, Aditi, Daksha, Asridha,Aryaman, Varuna,
Soma,the Ashwins with a time immemorial speech(Veda vakya);
and may the gracious Sarasvati grant us happiness.

£ÁªÀÅ zÉÃªÀvÉUÀ¼À UÀÄA¦UÉ ̧ ÉÃjzÀ ̈ sÀUÀ£À£ÀÆß, «ÄvÀæ£À£ÀÆß, C¢wAiÀÄ£ÀÆß, zÀPÀë£À£ÀÆß,
C¹æzsÀ£À£ÀÆß, ªÀÄgÀÄzÀÎtªÀ£ÀÆß, CAiÀÄðªÀÄ£À£ÀÆß, ªÀgÀÄt£À£ÀÆß, ̧ ÉÆÃªÀÄ£À£ÀÆß, C²¤Ã
zÉÃªÀvÉUÀ¼À£ÀÆß, C£Á¢AiÀiÁV §AzÀ ªÉÃzÁvÀäPÀ£ÁzÀ  ªÁQÌ¤AzÀ  ¥Áæyð¹
PÀgÉAiÀÄÄvÉÛÃªÉ. ±ÉæÃµÀ×ªÁzÀ zsÀ£À¢AzÀ PÀÆrzÀ ¸ÀgÀ¸ÀéwAiÀÄÄ £ÀªÀÄUÉ ¸ÀÄRªÀ£ÀÄßAlÄ
ªÀiÁqÀ°.

iÉô³ÉÉã uÉÉõiÉÉã qÉôrÉÉãpÉÑ õuÉÉiÉÑ pÉãôwÉeÉÇ iÉôlqÉÉiÉÉ õmÉëôjÉÏuÉÏ iÉiÉç ôÌmÉiÉÉ ±Éæ:|

iÉSè aÉëÉõuÉÉhÉ: xÉÉãôqÉxÉÑõiÉÉã qÉôrÉÉãpÉÑôuÉxiÉõSÍµÉlÉÉ vÉ×hÉÑiÉÇ ÍkÉwhrÉÉ ôrÉÑuÉqÉç||

tan no vAto mayobhu vAtu bheSajaM tan mAtA pRthivI tatpitA
dyauH |
tad grAvANaH somasuto mayobhuvastadashvinA shRNutaM
dhiSNyA yuvam ||

vÀ…£ÉÆßÃ ªÁ†vÉÆÃ ªÀÄ…AiÉÆÃ¨sÀÄ †ªÁvÀÄ ¨sÉÃ…µÀdA vÀ…£ÁävÁ †¥Àæ…yÃ«Ã vÀvï …¦vÁ zËå:|
vÀzï UÁæ†ªÁt: ¸ÉÆÃ…ªÀÄ¸ÀÄ†vÉÆÃ ªÀÄ…AiÉÆÃ¨sÀÄ…ªÀ¸ÀÛ†zÀ²é£Á ±ÀÈtÄvÀA ¢üµÁÚ÷å
…AiÀÄÄªÀªÀiï||

May the wind waft to us the grateful medicament. May mother earth,
may father heaven, convey it to us. May the stones that express the
soma- juice(the productive of pressure) bring it to us.O Ashvins;
whom we meditate hear our prayer for this medication.

ªÁAiÀÄÄªÀÅ ̧ ÀÄRzÁAiÀÄPÀªÁzÀ, D OµÀzsÀªÀ£ÀÄß £ÀªÀÄUÉ ̧ ÁV¹PÉÆAqÀÄ §AzÀÄ ̧ ÉÃj¸À°.
¸ÀPÀ®jUÀÆ d£À¤AiÀiÁzÀ ¨sÀÆ«ÄAiÀÄÆ, gÀPÀëPÀ£ÁzÀ  zÀÄå¯ÉÆÃPÀ ¸ÀÄRzÁAiÀÄPÀªÁzÀ
¸ÉÆÃªÀÄgÀ¸ÀªÀ£ÀÄß »AqÀÄªÀ PÀ®ÄèUÀ¼ÀÆ D OµÀzsÀªÀ£ÀÄß £ÀªÀÄUÉ vÀAzÀÄ ̧ ÉÃj¸À°. zsÁå£ÀPÉÌ
AiÉÆÃUÀågÁzÀ C²é¤Ã zÉÃªÀvÉUÀ¼ÉÃ ¤ÃªÀÇ ¸ÀºÀ  D OµÀ¢üUÁV ªÀiÁqÀÄªÀ £ÀªÀÄä
¥ÁæxÀð£ÉAiÀÄ£ÀÄß PÉÃ½j.
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iÉqÉÏõvÉÉôlÉÇ eÉõaÉiÉôxiÉxjÉÑôwÉxmÉõÌiÉÇ ÍkÉrÉÇôÎeÉluÉqÉõuÉxÉã WÕûqÉWãû ôuÉrÉqÉç|

ômÉÔwÉÉ ôlÉÉã rÉôjÉÉ uÉãõSôxÉÉqÉõxÉSè ôuÉ×kÉã õUôÍ£ÉiÉÉ ômÉÉrÉÑUõSokÉ: ôxuÉxiÉõrÉã||

tamIshAnaM jagatastasthuSas patiM dhiyaMjinvamavase
hUmahe vayam |
pUSA no yathA vedasAmasad vRdhe rakSitA pAyuradabdhaH
svastaye ||

vÀ«ÄÃ†±Á…£ÀA d†UÀvÀ…¸ÀÛ¸ÀÄÜ…µÀ¸Àà†wA ¢üAiÀÄA…f£ÀéªÀÄ†ªÀ¸ÉÃ ºÀÆªÀÄºÉÃ …ªÀAiÀÄªÀiï|
…¥ÀÇµÁ …£ÉÆÃ AiÀÄ…xÁ ªÉÃ†zÀ…¸ÁªÀÄ†¸Àzï …ªÀÈzsÉÃ †gÀ…QëvÁ …¥ÁAiÀÄÄgÀ†zÀ§Þ: …¸Àé¸ÀÛ†AiÉÄÃ||

We invoke Indra,the lord of living beings, the protector of  immovable
things, who is propitiated by pious rites, for our protection. Let
Pushan who has been our defender of the increase of our riches,
may continue to be unmolested and be guardian of our welfare.

L±ÀéAiÀÄðªÀAvÀ£ÀÆ, ̧ ÀPÀ® ̧ ÁÜªÀgÀ dAUÀªÀÄ dUÀwÛUÉ®è MqÉAiÀÄ£ÀÆ, ªÀÄvÀÄÛ ±ÉæÃµÀ×ªÁzÀ
PÀªÀÄðUÀ½AzÀ vÀÈ¦ÛUÉÆ½¸À®àqÀÄªÀªÀ£ÀÆ DzÀ D EAzÀæ£À£ÀÄß £ÁªÀÅ gÀPÀëuÉUÁV ¥Áæyð¹
PÀgÉAiÀÄÄvÉÛÃªÉ. ¥ÀÇµÀ zÉÃªÀ£ÀÄ £ÀªÀÄä zsÀ£ÀUÀ¼À C©üªÀÈ¢ÞUÁV AiÀiÁªÀ ¥ÀæPÁgÀzÀ°è
gÀPÀëPÀ£ÁVgÀÄªÀªÀ£ÀÆ, ºÁUÉAiÉÄÃ AiÀiÁjAzÀ®Æ »A¹¸À®àqÀ¢gÀÄªÀªÀ£ÁV £ÀªÀÄä
ªÀÄAUÀ¼ÀPÁÌV gÀPÀëPÀ£ÁUÀ°.

ôxuÉÎxiÉôlÉ CÇõSìÉã ôuÉ×®õ´ÉuÉÉ: ôxuÉÎxiÉõlÉ: ômÉÔwÉÉ ôÌuÉµÉõuÉãSÉ:|

ôxuÉÎxiÉôlÉxiÉÉô£rÉÉãï AõËU·lÉãÍqÉ: ôxuÉÎxiÉôlÉÉã oÉ×ôWûxmÉõÌiÉSïkÉÉiÉÑ||

svasti na indro vRddhashravAH svasti naH puSA vishvavedAH |
svasti nastArkSyo ariSTanemiH svasti no bRhaspatirdadhAtu ||

…¸Àé¹Û…£À EA†zÉÆæÃ …ªÀÈzÀÞ†±ÀæªÁ: …¸Àé¹Û†£À: …¥ÀÇµÁ …«±Àé†ªÉÃzÁ:|
…¸Àé¹Û…£À¸ÁÛ…PÉÆë÷åðÃ C†jµÀÖ£ÉÃ«Ä: …¸Àé¹Û…£ÉÆÃ §È…ºÀ¸Àà†wzÀðzsÁvÀÄ||

May Indra, who listens to our praise, guard our welfare. May Pushan
who knows all things, guard our welfare. May Tarkshya with
unharmed weapons and Brahaspati the protector of Gods, guard
our welfare.

¥Àæ¨sÀÆvÀªÁzÀ ºÀ«¹ì£À gÀÆ¥ÀzÀ C£ÀßªÀÅ¼Àî EAzÀæ£ÀÆ ̧ ÀPÀ®ªÀ£ÀÄß w½AiÀÄÄªÀ ±ÀQÛAiÀÄÄ¼Àî
¥ÀÇµÀ£ÀÆ, DPÀÄApvÀªÁzÀ DAiÀÄÄzsÀªÀÅ¼Àî UÀgÀÄvÀäAvÀ£ÀÆ ªÀÄvÀÄÛ zÉÃªÀvÉUÀ¼À ¥Á®PÀ£ÁzÀ
§æºÀ¸ÀàwAiÀÄÆ £ÀªÀÄUÉ £Á±ÀgÀ»vÀªÁzÀ ªÀÄAUÀ¼ÀªÀ£ÀÄßAlÄ ªÀiÁqÀ°.
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mÉëõwÉSµÉÉ ôqÉÂôiÉ: mÉ×õÎvlÉqÉÉiÉU: vÉÑôpÉÇrÉÉõuÉÉlÉÉã ôÌuÉSõjÉãwÉÑ eÉõaqÉrÉ:|

ôAôÎalÉôÎeÉÀûÉ qÉõlÉôuÉ : xÉÔõUcÉ£ÉôxÉÉã ÌuÉõµÉã lÉÉã ôSãuÉÉ AôuÉxÉÉ õaÉqÉôÌ³ÉWû||

pRSadashvA marutaH pRshnimAtaraH shubhaMyAvAno
vidatheSujagmayaH |
agnijihvA manavaH sUracakSaso vishve no devA avasA
gamanniha ||

¥Àæ†µÀzÀ±Áé …ªÀÄgÀÄ…vÀ: ¥ÀÈ†²ßªÀiÁvÀgÀ: ±ÀÄ…¨sÀAAiÀiÁ†ªÁ£ÉÆÃ …«zÀ†xÉÃµÀÄ d†UÀäAiÀÄ:|
…C…Vß…fºÁé ªÀÄ†£À…ªÀ : ¸ÀÆ†gÀZÀPÀë…¸ÉÆÃ «†±ÉéÃ £ÉÆÃ …zÉÃªÁ C…ªÀ¸Á †UÀªÀÄ…¤ßºÀ||

May the Maruts, whose horses are spotted dear, who are the sons
of Prashni, who are graceful frequenters at sacrifices, who are seated
on the tongue of Agni, who also observe and take care of all and
are as radiant as the Sun and may all the Gods come hither for our
protection.

©AzÀÄUÀ½AzÀ PÀÆrzÀ fAPÉUÀ¼ÉÃ,ªÁºÀ£ÀªÁVªÀÅ¼ÀîªÀgÀÆ, ¥Àæ²ßAiÉÄÃ vÁ¬ÄAiÀiÁV
G¼ÀîªÀgÀÆ, AiÀÄdßUÀ¼À°è ̧ ÀAaj¸ÀÄªÀªÀgÀÆ, CVßAiÀÄ £Á°UÉAiÀÄ°ègÀÄªÀªÀgÀÆ, J®èªÀ£ÀÆß
®Qê¹ UÀªÀÄ¤¸ÀÄªÀªÀgÀÆ, ¸ÀÆAiÀÄð£ÀAvÉ PÁAwAiÀÄÄvÀgÀÆ DzÀ ªÀÄgÀÄvÀÄÛUÀ¼ÀÆ,
¸ÀPÀ®zÉÃªÀvÉUÀ¼ÀÆ, F AiÀÄdß ̈ sÀÆ«ÄUÉ £ÀªÀÄUÁV vÀªÀÄä gÀPÀëuÉAiÉÆA¢UÉ zÀAiÀÄªÀiÁqÀ°.

ôpÉSìÇ MüõhÉãïÍpÉ: vÉ×hÉÑrÉÉqÉ SãuÉÉ ôpÉSìÇ õmÉvrÉãôqÉÉ£ÉõÍpÉrÉïeÉ§ÉÉ:|

ôÎxjÉUæUõXçaÉæxiÉÑô·ÒuÉÉÇõxÉôxiÉlÉÔôÍpÉõurÉïvÉãqÉ ôSãuÉõÌWûôiÉÇ rÉSÉõrÉÔ:||

bhadraM karNebhiH shRNuyAma devA bhadraM
pashyemAkSabhiryajatrAH |
sthirairaN^gaistuSTuvAMsastanUbhirvyashemadevahitaM
yadAyuH ||

…¨sÀzÀæA PÀ†uÉðÃ©ü: ±ÀÈtÄAiÀiÁªÀÄ zÉÃªÁ …¨sÀzÀæA †¥À±ÉåÃ…ªÀiÁPÀë†©üAiÀÄðdvÁæ:|
…¹ÜgÉÊgÀ†YõÉÎöÊ¸ÀÄÛ…µÀÄÖªÁA†¸À…¸ÀÛ£ÀÆ…©ü†ªÀåð±ÉÃªÀÄ …zÉÃªÀ†»…vÀA AiÀÄzÁ†AiÀÄÆ:||

O Gods; let us hear with our ears what is good, let us see with our
eyes what is good. While engaged in your praises, let us enjoy with
firm limbs and sound bodies the term of life granted by the Gods.

AiÀÄdÕUÀ¼À°è ¥ÀÇeÁºÀðgÁzÀ  K¯ÉÊ zÉÃªÀvÉUÀ¼ÉÃ, £ÀªÀÄä Q«UÀ½AzÀ AiÀiÁªÁUÀ®Æ
PÀ¯ÁåtgÀÆ¥ÀªÁzÀ ªÁvÉðAiÀÄ£ÀÄß PÉÃ¼ÀÄªÀ ¸ÁªÀÄxÀåðªÀÅ¼ÀîªÀgÁUÀÄªÀAvÉAiÀÄÆ ªÀÄvÀÄÛ
£ÀªÀÄä PÀtÄÚUÀ½AzÀ ªÀÄAUÀ¼ÀPÀgÀªÁzÀÄzÀ£ÉßÃ £ÉÆÃqÀÄªÀ ̧ ÁªÀÄxÀåðªÀÅ¼ÀîªÀgÁUÀÄªÀAvÉAiÀÄÆ
C£ÀÄUÀæ»¹, zÀÈqsÀUÀ¼ÁzÀ CªÀAiÀÄªÀUÀ½AzÀ PÀÆrzÀ £ÀªÀÄä ±ÀjÃgÀUÀ¼ÉÆA¢UÉ  ¤ªÀÄä£ÀÄß
¸ÀÄÛw¸ÀÄvÁÛ ¥ÀæeÁ¥Àw¬ÄAzÀ C£ÀÄUÀæ»ÃvÀªÁzÀ £ÀªÀÄä DAiÀÄÄ ¥Àj«ÄwAiÀÄ£ÀÄß
C£ÀÄ¨sÀ«¸ÀÄªÀAvÉ C£ÀÄUÀæ»¹.
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ôvÉiÉÍqÉ³ÉÑ ôvÉUôSÉã AõÎliÉ SãôuÉÉ rÉõ§ÉÉ lÉô¶É¢üÉ ôeÉUxÉõÇ ôiÉlÉÔõlÉÉqÉç|

mÉÑ§ÉÉôxÉÉã rÉõ§É ôÌmÉiÉôUÉã pÉõuÉôÎliÉ qÉÉ õlÉÉã ôqÉkrÉÉ õUÏËUôwÉiÉÉôrÉÑaÉïõliÉÉã:||

shatamin nu sharado anti devA yatrA nashcakrA jarasaM
tanUnAm |
putrAso yatra pitaro bhavanti mA no madhyA rIriSatAyurgantoH ||

…±ÀvÀ«Ä£ÀÄß …±ÀgÀ…zÉÆÃ C†¤Û zÉÃ…ªÁ AiÀÄ†vÁæ £À…±ÀÑPÁæ …dgÀ¸À†A …vÀ£ÀÆ†£ÁªÀiï|
¥ÀÅvÁæ…¸ÉÆÃ AiÀÄ†vÀæ …¦vÀ…gÉÆÃ ¨sÀ†ªÀ…¤Û ªÀiÁ †£ÉÆÃ …ªÀÄzsÁå †jÃj…µÀvÁ…AiÀÄÄUÀð†£ÉÆÛÃ:||

O Gods; it is destined that only hundred years are the lifespan of
man. May you  never destroy our life while it is yet running its course,
by causing old age to our bodies and forcing us to be under the
care of our children.

J¯ÉÊ zÉÃªÀvÉUÀ¼ÉÃ, ªÀiÁ£ÀªÀjUÉ fÃ«vÀzÀ°è £ÀÆgÀÄ ªÀµÀð CAiÀÄÄ¸ÉìAzÀÆ,
¤µÀÌµÀðªÁVAiÉÄÃ EzÉ. DzÀgÉ D £ÀÆgÀÄ ªÀµÀðUÀ¼À DAiÀÄÄ¸Àì£ÀÄß ¸ÀA¥ÀÇtðªÁV
C£ÀÄ¨sÀ«¸ÀÄwÛgÀÄªÀ PÁ®zÀ¯ÉèÃ ªÀÄzsÀåzÀ°è £ÀªÀÄä  ±ÀjÃgÀUÀ½UÉ ªÀÄÄ¦à£ÀAvÀºÀ
zË§ð®åªÀ£ÀÄß GAlÄªÀiÁr  CzÀjAzÀ £ÀªÀÄä ̧ Áé¢üÃ£À«®èzÉÃ £ÀªÀÄä ±ÀjÃgÀ gÀPÀëuÉAiÀÄ
¨sÁgÀªÀÅ £ÀªÀÄä ªÀÄPÀÌ½AzÀ DUÀÄªÀAvÉ ªÀiÁr £ÀªÀÄä DAiÀÄÄ¹ì£À ªÀÄzsÀåPÁ®zÀ°è £ÀªÀÄä
¨É¼ÀªÀtÂUÉUÉ vÀqÉUÀnÖ £ÀªÀÄä£ÀÄß »A¹¸À¨ÉÃr.

AõÌSôÌiÉ±ÉæïUõÌSÌiÉôUliÉõËUô£ÉqÉõÌSÌiÉôqÉÉïiÉÉ xÉ ôÌmÉiÉÉ xÉ ômÉÑ§É:|

ÌuÉõµÉã ôSãuÉÉ AõÌSôÌiÉ: mÉôgcÉ eÉôlÉÉ AõÌSÌiÉôeÉÉïiÉqÉõÌSôÌiÉeÉïõÌlÉiuÉqÉç||

aditirdyauraditirantarikSamaditirmAtA sa pitA sa putraH |
vishve devA aditiH pañca janA aditirjAtamaditirjanitvam||

C†¢…wzËåðgÀ†¢w…gÀ£ÀÛ†j…PÀëªÀÄ†¢w…ªÀiÁðvÁ ¸À …¦vÁ ¸À …¥ÀÅvÀæ:|
«†±ÉéÃ …zÉÃªÁ C†¢…w: ¥À…kÑ d…£Á C†¢w…eÁðvÀªÀÄ†¢…wdð†¤vÀéªÀiï||

Aditi is heaven, Aditi is firmament, Aditi is mother, father and all
things. Aditi is all the gods. Aditi is 5 classes of men, Aditi is what is
born. Aditi is what shall be born.

CRAqÀ¼ÁzÀ C¢wAiÀÄÄ ¸ÀPÀ® «±ÀéPÀÆÌ d£ÀäzÁvÉAiÀÄÄ. CªÀ¼ÀÄ dUÀdÓ£À¤AiÀÄÄ,
dUÀdÓ£ÀPÀ£ÀÄ,GvÀà£ÀßªÁzÀ ¸ÀPÀ® ªÀ¸ÀÄÛªÀÇ CªÀ¼ÉÃ. C¢wAiÉÄÃ GvÀàwÛ ¸ÁÜ£ÀªÀÅ.
ªÀuÁðvÀäPÀªÁzÀ ªÀÄvÀÄÛ ¤µÁzÀjAzÀ PÀÆrzÀ LzÀÄ eÁwAiÀÄ d£ÀgÀÆ CªÀ¼ÉÃ.
C¢wAiÉÄÃ ¸ÀPÀ® zÉÃªÀvÉUÀ¼ÀÄ. CªÀ¼ÉÃ ¥ÀæPÁ±ÀªÀiÁ£ÀªÁzÀ ¸ÀéUÀðªÀÅ. CªÀ¼ÉÃ
CAvÀjPÀëªÀÅ.CªÀ¼ÉÃ ¸ÀPÀ® «±ÀéªÀÅ. CªÀ¼ÉÃ «±Àé¤AiÀiÁªÀÄPÀ¼ÀÄ.


